
PAROISSE SAINT NICOLAS DE CHAUMONT/LOIRE 

Saint Sacrement 
 

Entrée : Bénis le Seigneur ô mon âme 

R/ Bénis le Seigneur, ô mon âme, 
Du fond de mon être, son saint nom. 
Bénis le Seigneur, ô mon âme, 
Et n'oublie aucun de ses bienfaits. 

3 - Comme un père pour ses enfants, 
tendre est le Seigneur pour qui le craint, 
de son cœur jaillit l'amour. 
Bénis le Seigneur, ô mon âme ! 

1 - Le Seigneur est tendresse et pitié, 
Lent à la colère et plein d'amour, 
Sa justice demeure à jamais. 
Bénis le Seigneur, ô mon âme ! 

4 - La bonté du Seigneur se répand 
sur qui accomplit sa volonté, 
attentif à sa Parole. 
Bénis le Seigneur, ô mon âme 

2 - Il pardonne toutes tes fautes, 
de tes maladies Il te guérit, 
à la fosse Il rachète ta vie. 
Bénis le Seigneur, ô mon âme ! 

5 - Vous les anges, les saints du Seigneur, 
tous ses serviteurs, toutes ses œuvres, 
dans la joie bénissez-le. 
Bénis le Seigneur, ô mon âme ! 

Séquence : Lauda Sion (chantée à partir de Ecce panis) 

Ecce panis Angelórum, 
Factus cibus viatórum, 
Vere panis filiórum, 
Non mitténdus cánibus. 

 
Voici le pain des Anges, 
Rendu pain des voyageurs de ce 
monde, 
Il est le pain véritable des fils 
Qu’on ne doit pas jeter aux chiens. 

In figúris præsignátur, 
Cum Isaac immolátur : 
Agnus paschæ deputátur : 
Datur manna pátribus. 

D’avance il fut préfiguré 
Par l’immolation d’Isaac, 
Par le sacrifice de l’agneau pascal, 
Par la manne donnée à nos pères. 

Bone pastor, panis vere, 
Jesu, nostri miserére : 
Tu nos pasce, nos tuére : 
Tu nos bona fac vidére 
In terra vivéntium. 

Bon pasteur, pain véritable, 
Jésus, aie pitié de nous, 
Nourris-nous, défends-nous, 
Fais-nous voir les biens véritables 
Dans la terre des vivants.  



Tu, qui cuncta scis et vales : 
Qui nos pascis hic mortáles : 
Tuos ibi commensáles, 
Coherédes et sodáles 
Fac sanctórum cívium. 
Amen. Alleluia. 

Toi qui sais tout et qui peux tout, 
Qui nous nourris, nous, mortels, 
Fais de nous les commensaux, 
Les cohéritiers et les compagnons 
De la cité des saints. 
Amen. Alléluia. 

 

Alleluia : grégorien 

 
 
 

 
 
 



Offertoire : Adoro te devote 
 

Adoro te devote, latens Deitas, 
quae sub his figuris vere latitas : 
tibi se cor meum totum subjicit, 
quia Te contemplans totum defi-
cit. 

Je t’adore dévotement, Dieu caché 
Qui sous ces apparences vraiment 
prends corps. À Toi, mon cœur tout 
entier se soumet 
Parce qu’à te contempler, tout entier 
il s’abandonne.  

Visus, tactus, gustus in Te fallitur, 
sed auditu solo tuto creditur : 
credo quidquid dixit Dei Filius : 
nil hoc Verbo veritatis verius. 

La vue, le goût, le toucher, en toi font 
ici défaut. Mais t’écouter seulement 
fonde la certitude de foi. Je crois tout 
ce qu’a dit le Fils de Dieu. Il n’est rien 
de plus vrai que cette Parole de vérité. 

In cruce latebat sola Deitas, 
at hic latet simul et humanitas : 
ambo tamen credens atque confi-
tens, 
peto quod petivit latro poenitens. 

Sur la croix, se cachait ta seule divi-
nité. Mais ici, en même temps, se 
cache aussi ton humanité. 
Toutes les deux, cependant, je les 
crois et les confesse, je demande ce 
qu’a demandé le larron pénitent. 

Pie pelicane, Jesu Domine, 
me immundum munda tuo san-
guine, 
cujus una stilla salvum facere 
totum mundum quit ab omni sce-
lere. 

Pieux pélican, Jésus mon Seigneur, 
Moi qui suis impur, purifie-moi par ton 
sang dont une seule goutte aurait 
suffi à sauver le monde entier de 
toute faute. 

 

Jesu, quem velatum nunc aspicio : 
oro fiat illud, quod tam sitio : 
ut te revelata cernens facie, 
visu sim beatus tuae gloriae. 
Amen. 

Jésus, que sous un voile, à présent, je 
regarde. Je t’en prie, que se réalise ce 
dont j’ai tant soif : Te contempler, la 
face dévoilée, que je sois bienheureux, 
à la vue de ta gloire. 
Amen 

 

Préface de la sainte Eucharistie n°2 
 

Vraiment, il est juste et bon de te rendre gloire, de t’offrir notre action de 
grâce, toujours et en tout lieu, à toi, Père très saint, Dieu éternel et tout-
puissant, par le Christ, notre Seigneur. Dans le dernier repas qu’il prit avec 
ses Apôtres, afin que toutes les générations fassent mémoire du salut par la 
croix, il s’est offert à toi, comme l’Agneau sans péché, et tu as accueilli son 



sacrifice de louange. Quand tes fidèles communient à ce sacrement, tu les 
sanctifies pour que tous les hommes, habitant le même univers, soient éclai-
rés par la même foi et réunis par la même charité. Nous venons à la table 
d’un si grand mystère nous imprégner de ta grâce et connaître déjà la vie du 
Royaume. 
Voilà pourquoi le ciel et la terre t’adorent ; ils chantent le cantique de l’Al-
liance nouvelle, et nous-mêmes, unissant notre voix à celle des anges, nous 
t’acclamons : 
 

Communion : Vous êtes dans mon âme

1.  Vous êtes dans mon âme,  
Jésus, ô Roi des cieux !  
Mon cœur d’amour s’enflamme,  
Au comble de mes vœux. 
 

Ref. Jésus Eucharistie ; ô Fils de 
l’Eternel ! 
Pour moi dans l’humble hostie,  
Vous descendez du Ciel ! 
  

2.  Doux Maître je vous donne,  
Ma foi mon humble amour 

Que votre main si bonne,  
Me guide chaque jour. 
  

3.  Mon âme est triste et lasse,  
Sans votre bon secours ;  
J’implore votre grâce,  
Restez en moi toujours. 
  

4. Jésus mon cœur vous aime,  
Gardez-lui sa ferveur,  
Jésus bonté suprême,  
Jésus divin Sauveur.

 

Sortie :  

Chez nous soyez Reine, nous sommes 
à vous 
Régnez en souveraine 
Chez nous, Chez nous 
Soyez la madone qu’on prie à ge-
noux,  
Qui sourit et pardonne,  
Chez nous, Chez nous. 
 

1. Salut, ô Notre-Dame, 
Nous voici devant Vous, 
Pour confier nos âmes 
A votre cœur si doux. 
 

2. Vous êtes notre Mère, 
Portez à votre Fils 
La fervente prière 
De vos enfants chéris. 
 

3. L’Archange qui s’incline 
Vous loue au nom du ciel. 
Donnez la paix divine 
A notre cœur mortel. 
 

4. Gardez, ô Vierge pure, 
O Cœur doux entre tous 
Nos âmes sans souillure, 
Nos cœurs vaillants et doux. 


